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Před použitím přístroje si pozorně 
přečtěte a uložte tento návod. 
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Odpařovací jednotka, která se skládá z: 

 
 

Závitování plnicí komory 

 
Rukojeť pro 

automatické vypnutí 

 
Teploměr 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vypínač napájení 
 
 

Kontrolní 
lampa 

Kolečko pro nastavení teploty 

 

Větrací otvory  
Plnicí komora 

1. PRO DUKT OVAT OV ERVI E W 
PLENT Y HOT AI R G ENER 
ATO R 

Ústní 
nástavec 

Chladicí 
cívka 

Víčko plnicí komory 

1. P R O D U K T O V Á N Í O V E 
Ř E J N Ě N Ý C H VAPO R I 
Z O V A N Ý C H P R O S T Ř E 
D K Ů 
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Zkontrolujte, zda jsou zahrnuty všechny součásti. Pokud ne, informujte o tom 
prosím 
servisní středisko Storz & Bickel. 

V případě technických problémů, dotazů na zařízení, reklamace a likvidace 
zařízení se zákazníci v USA a Kanadě obracejí na následující adresu: 

Storz & Bickel America, Inc. 
1078 60th Street, Suite A 
Oakland, CA 94608, USA 

 

Ostatní zákazníci by se měli obrátit na následující adresu: 

Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
In Grubenäcker 5-9 
78532 Tuttlingen, Německo 

2.1. Vysvětlení symbolů 
 

Pečlivě dodržujte tyto pokyny! 
 

Bezpečnostní doporučení ! 
Aby nedošlo ke zranění osob a poškození zařízení, je nutné 
dodržovat pokyny označené tímto symbolem. 

 
Poznámka/Tip! 
Tento symbol vám vždy poskytne technické informace nebo užitečné 
tipy. 
týkající se odpařovače. 

 
Symbol výrobce - vedle symbolu je uveden název a adresa výrobce. 

 

Zařízení bylo uvedeno na trh po 13. srpnu 2005. Nesmí se 
vyhazovat do běžného domovního odpadu. Písmeno X na 
popelnici upozorňuje na nutnost likvidovat tento výrobek 
odděleně. 

 

Před použitím si důkladně a 
pečlivě přečtěte následující 
bezpečnostní doporučení. 

zařízení. 

Tento návod k použití je důležitou 
součástí odpařovače a musí být 
uživateli poskytnut. 

Pokyny uvedené v tomto návodu k 
použití je třeba důsledně 
dodržovat, protože jsou velmi 
důležité pro zajištění bezpečnosti 
při používání. 

stallation, používání a údržba 
vaporizér. 

Tuto brožuru si prosím uschovejte 
na bezpečném místě pro budoucí 
použití. 

Aktuální pokyny pro používání 
systému PLENTY si můžete stáhnout 
na adrese www.storz-bickel.com. 

Symbol shody EU: 
Výrobce tímto symbolem potvrzuje shodu výrobku s předpisy. 
výrobku s platnými evropskými směrnicemi a normami. 

 
Bezpečnost testována a výroba kontrolována společností TUEV SUED 
podle 
podle IEC 60335-1, UL 499 a CAN/CSA 22.2 č. 64-M91. 

 

Pozor! Horké povrchy! 
Nedotýkejte se kovových částí! 

 
     Chraňte před přímým slunečním zářením. 

Chraňte před vlhkostí a vlhkostí. 

1. SERVI CE 

2 . BEZPEČNÁ DOPORUČENÍ, 
VYHODNOCENÍ SYSTÉMŮ 

2 . BEZPEČNÁ DOPORUČENÍ, 
VYHODNOCENÍ SYSTÉMŮ 

http://www.storz-bickel.com/
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V Y P L Ý V Á N Í S Y M B O L Ů 

 
V Y P L Ý V Á N Í S Y M B O L Ů  

 
2.2. Bezpečnostní doporučení  

  Obalový materiál (plastové sáčky, 
polystyren, krabice atd.) musí být 
uložen mimo dosah dětí, protože je 
potenciálním zdrojem nebezpečí. 

  Osoby, které potřebují pomoc, musí 
být během aplikace pod neustálým 
dohledem. Tyto osoby často podceňují 
nebezpečí, které s tím souvisí (např. 
uškrcení napájecím kabelem), což 
vede k riziku zranění. 

  Zařízení obsahuje malé části, které 
mohou zablokovat dýchací cesty a 
vést k udušení. Proto vždy dbejte na 
to, abyste horkovzdušný generátor a 
příslušenství uchovávali mimo dosah 
dětí a kojenců. 

  Před připojením horkovzdušného 
generátoru se ujistěte, že údaje uvedené 
na typovém štítku na zadní straně 
horkovzdušného generátoru odpovídají 
napájecí síti v místě instalace. 

  V případě pochybností požádejte 
odborníka, aby zkontroloval, zda je 
elektrický systém v souladu s místními 
bezpečnostními předpisy. 

  Pokud se během provozu vyskytnou 
jakékoli problémy, okamžitě 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky. 

  Horkovzdušný generátor je nutné 
elektricky uzemnit. Výrobce nenese 
žádnou odpovědnost, pokud toto 
opatření k prevenci nehody nebude 
provedeno. 

 
  Napájecí kabel musí být odvinutý po 

celé délce (vyhněte se srolování a 
překrytí napájecího kabelu). Nesmí 
být vystaven žádným nárazům a 
musí být uložen mimo dosah dětí. 
Rovněž nesmí být uchováván v blízkosti 
kapalin nebo zdrojů tepla a nesmí 
být poškozen. Napájecí kabel 
nenamotávejte napevno, netahejte jej 
přes ostré hrany a nikdy jej 
nemačkejte ani nepřekrucujte. 
Pokud je napájecí kabel poškozený, 
obraťte se na naše servisní středisko, 
aby vám jej vyměnilo. Nikdy se 
nepokoušejte opravovat napájecí kabel 
sami! 

  Použití více zásuvek a/nebo 
prodlužovacích kabelů se 
nedoporučuje. 
opraveno. Pokud je to však nezbytně 
nutné, používejte pouze výrobky s 
certifikátem kvality (např. UL, IMQ, 
VDE), 
+S atd. ) lze použít za předpokladu, 
že uvedený výkon je vyšší než výkon 
požadovaný (A=Ampér) připojenými 
zařízeními. 

  Po použití musí být horkovzdušný generátor 
umístěn na stabilní, rovný povrch. 
Používat pouze v dostatečné 
vzdálenosti od zdrojů tepla (trouby, 
kamna, krby) a na místech, kde 
okolní teplota nemůže klesnout pod +5 
°C. 
Skladujte horkovzdušný generátor 
na suchém místě chráněném před 
vlivy počasí. 
počasí a mimo dosah dětí nebo 
nekvalifikovaných osob. Nesmí být 

instalován na vlhkých místech (např. v 
koupelnách apod.). 

 
  Nepoužívejte horkovzdušný generátor v 

blízkosti hořlavých předmětů, jako 
jsou záclony, ubrusy nebo papír. 

  Horkovzdušný generátor uchovávejte mimo 
dosah domácích zvířat (např. křečků, 
myší) a jiných zvířat, která by mohla 
poškodit izolaci napájecího kabelu. 

  Horkovzdušný generátor nesmí být 
opravován zákazníkem. Nesprávně 
provedená oprava bez použití originálních 
náhradních dílů může být pro uživatele 
nebezpečná. 

  Při otevírání horkovzdušného generátoru 
hrozí nebezpečí ohrožení života, protože 
jsou vystaveny součástkám a spojům pod 
napětím. 

  Horkovzdušný generátor se nikdy nesmí 
opravovat ani přepravovat, pokud je 
zástrčka zapojena do sítě. 

  Chcete-li vytáhnout zástrčku ze zásuvky, 
táhněte přímo za zástrčku, nikdy 
netahejte za napájecí kabel. 

  Horkovzdušný generátor nesmí být nikdy 
provozován, pokud je poškozený 
napájecí kabel. 

  Do otvorů přístroje nevkládejte žádné 
předměty. 

  Vaporizér nenechávejte během provozu 
bez dozoru. Po použití vypněte ohřívač. 

  Ventilační otvory a výstup horkého 
vzduchu z horkovzdušného generátoru 
nesmí být během používání zařízení ani 
během jeho ochlazování uzavřeny, 
zablokovány nebo ucpány. 

Pozor! Horké povrchy! 
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  Když jsou horké, nedotýkejte se 

odkrytého výměníku tepla uvnitř 
závitu plnicí komory ani kovového 
válce plnicí komory. 

  Před čištěním vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky. Horkovzdušný 
generátor čistěte pouze suchým 
hadříkem - nebo vlhkým hadříkem, 
pokud je to nezbytně nutné. 
Horkovzdušný generátor nikdy 
neponořujte do vody nebo jiné 
tekutiny, ani jej nečistěte přímým 
proudem vody nebo páry. 

  Horkovzdušný generátor se nesmí 
používat ve vlhkém nebo mokrém 
prostředí. 

  Nevystavujte horkovzdušný generátor 
dešti. Nepoužívejte jej v koupelně 
nebo nad vodou. 

  Nikdy se nedotýkejte horkovzdušného 
generátoru mokrými nebo vlhkými 
částmi těla. 

  Nikdy nepoužívejte horkovzdušný 
generátor, pokud je mokrý nebo 
vlhký. Pokud se horkovzdušný 
generátor namočí, musí být 
zkontrolován naším servisním 
střediskem kvůli poškození 
elektrických součástí. 

  Nepoužívejte v prostředí s nebezpečím 
výbuchu nebo vznícení. 

  Nikdy nedovolte, aby byl vaporizér 
používán 

dětmi nebo nekvalifikovanými osobami. 

  Používejte pouze originální 
příslušenství a náhradní díly Storz & 
Bickel. 
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Výrobce nenese 
odpovědnost za jakékoli škody nebo 

zranění osob způsobené 
nevhodným, nesprávným nebo 

neodpovědným použitím. 
ble použití. 

Výměník tepla uvnitř plnicí 
komory Závit a plnicí komory 
Cylin- 

der jsou vyrobeny z kovu a během 
provozu se zahřívají. Nedotýkejte se 
jich, když jsou horké! 

Pozor! Horký povrch! 
 
 
 
 
 
 

PLENTY Vaporizer uvolňuje frakce 
nebo aroma z níže uvedených bylin a 
dalších rostlinných materiálů. Tyto 
aromatické látky se odpařují zahřátým 
vzduchem a lze je přímo inhalovat. 

Přístroj lze používat pouze s 
doporučenými odpařovacími médii. 
Použití jiných látek může 
představovat zdravotní riziko. 

Vaporizér PLENTY není schválen FDA. 

 
Níže je uveden přehled rostlin, které 
jsou vhodné pro vaporizaci ve 
vaporizéru PLENTY. 

Vůně a vonné látky z níže uvedených 
rostlinných materiálů lze odpařovat. 

Jakékoli jiné použití je nevhodné a 
potenciálně nebezpečné. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Používejte pouze ty části rostlin, 
které jsou uvedeny v tomto seznamu 
a které byly ověřeny podle 
evropských nebo jiných 
farmaceutických předpisů z hlediska 
pravosti, čistoty a patogenních 
zárodků. Takové rostliny nebo části 
rostlin můžete zakoupit v lékárnách. 

Je důležité dodržovat následující 
pokyny, abyste odpařovač PLEN- TY 
nastavili na rostlinný materiál tak, 
aby co nejlépe odpovídal vašim 
osobním požadavkům. 

 
VAROVÁNÍ

: 
V případě jakýchkoli 

zdravotních problémů se poraďte se 
svým lékařem nebo lékárníkem. Je 

možné, že některé rostliny mohou u 
uživatele vyvolat alergické reakce. Pokud 

k tomu dojde, doporučuje se 
naléhavě zdržet se 

další využití těchto rostlin. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vaporizér PLENTY není schválen FDA. 

3 . INTEN DED U SE 

4 . O V E Ř E J N Ě N Í P L A T N O S T Í 

 Název 
rostlinyBotanickýnázev 

Část  teploměru -
použitá nastavení  zařízení 

Eukalyptus 
Chmel 
Heřmánek 
Levandule 
Meduňka 
Šalvěj 
lékařská 
Tymián 

Eucalyptus globulus 
Humulus lupulus 

listy 
kužely 

Matriarca chamomilla květy 
Lavandula angustifolia květy 
Melissa officinalis 
Salvia officinalis 
Thymus vulgaris 

listy listy 
listy 
bylina 

1 / 130°C (266°F) 
3 / 154°C (309°F) 
6 / 190°C (374°F) 
1 / 130°C (266°F) 
2 / 142°C (288°F) 
6 / 190°C (374°F) 
6 / 190°C (374°F) 
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Množství uvolňovaných aromatických 
a vonných látek může být ovlivněno 
následujícími faktory: 

1. Kvalita: Kvalita: Množství aroma 
nebo vůně obsažené v příslušném 
rostlinném materiálu, které lze 
prodávat. 

2. Množství: Množství odpařovacího 
materiálu v plnicí komoře. 

3. Povrch:   Čím jemněji je rostlina 
rozemleta, tím větší je její povrch a 
tím více aromatických látek a vůní 
se může uvolnit během 
odpařovacího cyklu. 

4. Teplota: Čím vyšší je teplota, tím 
více vůní se uvolní najednou. 

Upozornění: Zvýšení teploty by mělo 
být až poslední možností, protože při 
použití vyšší teploty chutná rostlinný 
materiál pečeněji. 

Vzhledem k tomu, že se rostlinné 
složky uvolňují šetrným způsobem, lze 
cyklus odpařování opakovat se stejným 
obsahem v plnicí komoře. V závislosti 
na čtyřech výše popsaných faktorech 
lze obsah plnicí komory použít 
opakovaně, dokud se aromata a vonné 
látky zcela nevypaří. 

Pokud se při nejvyšší teplotě již 
nevytváří žádná pára, je materiál pro 
odpařování zcela vyčerpán a musí být 
nahrazen novým materiálem. Pro 
dosažení nejlepších výsledků aromatu 
je však vhodné vyměnit odpařovací 
materiál ještě před tímto okamžikem. 

6.1. Rozbalení 

Krabice obsahuje všechny součásti a 
návod k použití. Návod k použití si 
uschovejte pro budoucí použití. 

Vyjměte horkovzdušný generátor a 
příslušenství z krabice. Ihned po 
vybalení zkontrolujte, zda jsou 
horkovzdušný generátor, příslušenství, 
napájecí kabel a zástrčka součástí 
dodávky a zda fungují správně. Pokud 
zjistíte nějaké závady, neprodleně 
informujte prodejce nebo dodavatele. 

Obalový materiál (igelitové 
sáčky, polystyren, krabice 
apod.) musí být uchováván 
mimo prostor, kde se nachází 

v dosahu dětí, protože je 
potenciálním zdrojem nebezpečí. 

Obalový materiál zlikvidujte 
správným a ekologickým způsobem. 

Doporučujeme uschovat původní obal 
pro případ, že by byl později potřeba 
(přeprava, Storz & Bickel Service Cent- er 
atd.). 

 
6.2. Napájení Připojení 

Před připojením generátoru horkého 
vzduchu se ujistěte, že údaje uvedené 
na typovém štítku zařízení odpovídají 
místnímu napájecímu napětí. 

Všechny části elektrického systému 
musí odpovídat aktuálně platným 
úředním předpisům. 

Horkovzdušný generátor je nutné 
elektricky uzemnit. Výrobce nenese 
žádnou odpovědnost, pokud toto 
opatření k prevenci nehody nebude 
provedeno. 

Vyhřívaný odpařovač pokládejte 
pouze na pevný, stabilní povrch, nikoli 
na měkký nebo na teplo citlivý 
materiál. 

Dbejte na to, aby nedošlo k poškození 
napájecího kabelu jeho zalomením, 
zmačkáním nebo vytažením. 

Nesprávná instalace může vést 
ke zranění osob nebo k 
materiálním škodám, za které 
ručí výrobce. 

nemůže nést odpovědnost. 

 
6.3. Aplikace a provoz  

Tento odpařovač byl vyvinut 
pro odpařování rostlinných 
materiálů uvedených v 
přehledu rostlin. 

Jakékoli jiné použití je nevhodné a 
potenciálně nebezpečné. 

Uživatel by měl vždy dodržovat zde 
uvedené pokyny pro používání a 
údržbu; zařízení by se mělo používat 
pouze vsedě. 

V případě jakýchkoli obav nebo 
problémů horkovzdušný generátor 
okamžitě vypněte a vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. Nepokoušejte se 
závadu odstranit sami. Obraťte se 
přímo na naše servisní středisko. 

Po použití přístroje jej nechte před 
uložením vychladnout. 
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6.4. Úložiště 

Horkovzdušný generátor skladujte na 
suchém místě chráněném před 
povětrnostními vlivy a mimo dosah 
dětí nebo nekvalifikovaných osob. 

 
6.5. V případě problémů s  

Okamžitě odpojte napájecí kabel a 
zajistěte, aby nikdo nemohl 
horkovzdušný generátor znovu připojit 
k elektrické síti, aniž by si toho všiml. 

Před jakoukoli údržbou musí být zařízení 
vypnuto a zástrčka odpojena od 
zdroje napájení. 

Vložte horkovzdušný generátor do 
původního obalu nebo jej řádně 
zabalte do jiného obalového materiálu a 
zašlete jej do našeho servisního 
střediska. 

 
6.6. Řešení problémů 

Ujistěte se, že je zapnutý proud a že 
je zapnutá pojistka (v síťové 
pojistkové skříňce) a není vadná. 

Neotevírejte generátor 
horkého vzduchu! Bez 
speciálního nářadí a 
odborných znalostí, 

jakýkoli pokus o otevření zařízení 
způsobí jeho poškození. Takový pokus 
bude mít za následek ztrátu nároku na 
záruku. 

Nesnažte se závadu odstranit sami. 
Obraťte se ihned na naše servisní 
středisko. 

 
6.7. Likvidace 

Pokud byl horkovzdušný generátor po 
uplynutí záruční doby neopravitelně 
poškozen, nevyhazujte jej jednoduše. 
Jelikož je vyroben z vysoce kvalitních, 
zcela recyklovatelných dílů, měl by 
být odevzdán do recyklačního střediska 
ve vašem městě nebo zaslán k likvidaci 
do našeho servisního střediska. should 
be brought to a material recycling 
cent- er in your town or sent to our 
Service Center for disposal. 

Nenechávejte přístroj 
 během provozu
 bez dozoru. 
Vaporizér PLENTY pokládejte 

pouze na tvrdý, žáruvzdorný, rovný a 
stabilní povrch, nikdy ne na měkký 
povrch nebo hořlavý materiál. 
Zkontrolujte, zda napájecí napětí 
odpovídá jmenovitému napětí 
uvedenému na de- vičce. Napájecí 
kabel a zástrčka musí být v bezvadném 
stavu. De- vice připojujte pouze do 
řádně instalované (elektricky uzemněné) 
zásuvky. 

Výrobce nenese žádnou odpovědnost, 
pokud toto opatření k prevenci nehod 
není provedeno. 

Odpojte zástrčku od síťové zásuvky, 
abyste se zcela odpojili od elektrické 
sítě. 

Pokud předchozí tipy 
nepřinesou požadované 
výsledky, nebo v případě 
jiných závad či problémů. 

zde není uvedeno, odpojte zástrčku a 
neprodleně kontaktujte naše servisní 
středisko. 
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7.1. Vytápění Up 

Zapněte přístroj vypínačem 
(doporučuje se naplnit a 
připojit). 

plnicí komory a chladicí cívky před 
zahřátím generátoru horkého vzduchu). 

Rozsvícení vypínače signalizuje, že je 
ohřívač v provozu. Pokud již byla 
aktivována rukojeť automatického 
vypnutí, proces ohřevu se automaticky 
ukončí. 

V opačném případě je třeba ohřev 
spustit stisknutím oranžové rukojeti 
automatického vypnutí. 

Proces ohřevu probíhá, když svítí 
oranžová kontrolka. 

Požadovanou teplotu lze nastavit 
pomocí kolečka pro nastavení teploty. 
Zahřívání výměníku tepla může trvat až 
4 minuty v závislosti na nastavené 
teplotě. 

 

 
 

Stupnice teploty odpařování 
 

7.2. Nastavení teploty  

Teplota odpařování může v porovnání 
s uvedenými hodnotami kolísat v 
důsledku procesů ohřevu a 
ochlazování ve výměníku tepla. 

Nastavovacím kolečkem bezpečnostního 
regulátoru teploty zvolte požadovanou 
teplotu. 

 
 
 
 

Zvolte teplotu 
 
 

Stisknutím uvolňovacího tlačítka 
automatického vypnutí aktivujete proces 
ohřevu. 

 
Horkovzdušný generátor 
PLENTY je vybaven 
bezpečnostním regulátorem 
teploty. 

Po první aktivaci rukojeti 
automatického vypnutí a dosažení 
nastavené teploty se proces ohřevu 
ukončí a ohřívač se vypne. 

266°F 396°F 
 130°C
202°C 

142°C 190°C 
288°F374°F  

 154°C178°C 
166°C 

 310°F352°C 

331°F 
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Odstranění víčka plnicí komory 
s chladicí cívkou 

 

Pokud je během provozu stisknuta 
rukojeť automatického vypnutí, 
zatímco držíte PLENTY v ruce, 
nastavená úroveň teploty se automaticky 
zachová. 

Po ochlazení teploty ohřívače nedojde 
k automatickému opětovnému ohřevu, 
ale proces ochlazování pokračuje, 
dokud opět nestisknete oranžovou 
rukojeť automatického vypnutí. 

Jakmile oranžová kontrolka zhasne, 
bylo dosaženo nastavené teploty a 
proces ohřevu výměníku tepla je 
dokončen. Po dosažení požadované 
nastavené teploty může začít cyklus 
odpařování. 

Aktuální teplotu lze odečíst z 
teploměru. 

Pokud teplota během odpařování 
klesne, je nutné znovu stisknout 
uvolňovací rukojeť automatického 
vypnutí, aby se ohřev obnovil. 

Z technických důvodů není 
možné měřit teplotu v plnicí 
komoře. 

ber během inhalace. Teploměr měří 
teplotu tepelného výměníku a 
odpovídající kalibrace zobrazuje 
aktuální teplotu v plnicí komoře 
během inhalace. 

Rukojeť automatického 
vypínání nemusí být 
zafixována v aktivační poloze 
(např. poklepáním na 
tlačítko). 

nebo lepení). Výrobce nenese žádnou 
odpovědnost za škody způsobené 
úpravami zařízení nebo upevněním 
rukojeti pro automatické vypnutí. 

V případě, že chcete mít 
zařízení PLENTY raději ve 
vzpřímené poloze, než abyste 
ho položili na bok. 

použijte čisticí kartáč jako podpěru 
tak, že dřevěnou rukojeť zasunete do 
otvoru pro šroub vedle gumové patky, 
jak je znázorněno na obrázku. 

 

 
 

Postavení generátoru horkého vzduchu PLENTY 

Otočte víčkem plnicí komory proti 
směru hodinových ručiček, abyste jej 
z plnicí komory sejmuli. 

 

 
Sejměte uzávěr plnicí komory s 
chladicí cívkou a náustkem z plnicí 
komory. 

Plnicí komoru vždy zcela naplňte 
jemně rozdrceným nebo rozemletým 
rostlinným materiálem. 

 

Plnicí komoru vždy naplňte až po okraj 
k hornímu okraji 

 
Plnicí komoru vždy naplňte až 
po horní okraj. Tím zabráníte 
tomu, aby se výpary 

horkého vzduchu, což by znemožnilo 
efektivní odpařování, protože horký 
vzduch by mohl odpařovaný materiál 
obcházet. 
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správněšpatně  

 
Zcela naplněná plnicí komora 

 
Plnicí komora musí být vždy zcela 
naplněna, aby se odpařovací materiál 
nemohl posunout, ať už je generátor 
horkého vzduchu držen jakkoli. 

 
 
 
 

Rovnoměrné proudění odpařováním 
materiál 

Plnicí komora je naplněna pouze částečně 
 

Pokud je plnicí komora naplněna jen 
částečně, může dojít k posunu 
odpařovaného materiálu; horký vzduch 
pak odpařovaný materiál obchází, 
takže nemůže dojít k odpařování. 

 
 
 
 

Pouze horký vzduch; bez páry 

pára horký 
vzduch 
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Tím se zabrání posunu odpařovacího 
matriálu, i když je plnicí komora 
naplněna jen částečně, což umožňuje 
efektivní odpařování. 

Poté našroubujte uzávěr plnicí komory 
s chladicí cívkou zpět na plnicí komoru. 

Dbejte na to, abyste černý 
uzávěr plnicí komory nikdy 
nešroubovali na výměník 
tepla. 

 

 
správn
ě 

er. 

K výměníku tepla je určena pouze 
oranžová plnicí komora. 

Pokud toto upozornění 
nerespektujete, může dojít k de- 
formování víčka plnicí komory. 

Dbejte na to, aby síta nebyla 
zakryta rostlinami. Abyste 
zaručili optimální 

doporučujeme po každém 
odpařovacím cyklu vyčistit 
obrazovky přiloženým čisticím 
kartáčkem. 

 
 

Plnicí komora naplněná jen částečně, s 
odkapáváním 
Podložka umístěná na vrcholu 

 
Pokud nemá být plnicí komora zcela 
naplněna, doporučujeme umístit na 
bylinky přiloženou kapací podložku a 
poté našroubovat uzávěr s chladicí 
spirálkou na plnicí komoru. 

 
 
 
 

Rovnoměrné proudění odpařováním 
materiál 

pára 
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9. P Ř I  P O M Í  N 
K Y 

 
Našroubujte plnicí komoru s chladicí 
spirálkou a náustkem na generátor 
horkého vzduchu a zahřejte ji. Tím je 
zajištěno, že plnicí komora i 
vaporizační materiál jsou předehřáté 
a vaporizace může začít, jakmile je 
proces zahřívání dokončen. 

Pokud není aktivována nebo 
stisknuta rukojeť pro 
automatické vypnutí po 
ohřevu, pak se generátor 
horkého vzduchu. 

po dosažení nastavené teploty se opět 
ochladí. 

 
Pozor! Horký povrch! 

Po použití PLENTY Va- porizéru 
se nedotýkejte žádných kom- 
ponentů plnicí komory. 

ber, dokud opět nevychladnou, s 
výjimkou texturovaného povrchu a 
úchytů k tomu určených. 
Jakmile generátor horkého vzduchu 
dosáhne nastavené teploty (kontrolka 
zhasne nebo teploměr zobrazí 
požadovanou teplotu), může začít 
inhalační proces. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Vytápění teplovzdušného generátoru 
PLENTY 

 
Vezměte náustek mezi rty a pomalu 
a rovnoměrně vdechujte po dobu 
několika sekund. 

Vezměte prosím na vědomí 
následující informace o tvorbě 
výparů: čím intenzivnější jsou výpary, 
tím více se zhoršuje chuť. 

Velmi vysoká intenzita 
(hustota) par může vést k 
podráždění dýchacích cest. 

z koncentrace aroma a vonných 
látek. 

V tomto případě je třeba snížit 
teplotu, aby se snížila intenzita výparů. 

Vaporizér PLENTY je určen pro 
používat vsedě. 

Přístroj se nesmí používat, 
pokud má uživatel onemocnění 
dýchacích cest nebo plic. V 
závislosti na 

v závislosti na hustotě mohou výpary 
dráždit dýchací cesty nebo plíce, což 
může vést ke kašli. 

Vdechujte jen polovinu 
množství vzduchu, které 
běžně zvládáte. Zadržte dech 
na několik vteřin. 

a pak pomalu vydechněte. 
Doporučujeme se na dýchání vědomě 
soustředit. 

Po odpařování vypněte horkovzdušný 
generátor PLEN- TY, odpojte napájecí 
kabel a před odložením přístroje jej 
nechte vychladnout. 

9. P Ř I  P O M Í  N 
K Y 
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10.1. Demontáž a zpětná montáž 
odpařovací jednotky PLENTY 

Odpařovací jednotka PLENTY 

Nechte odpařovací jednotku 
před demontáží vychladnout. 

Součásti plnicí komory, včetně chladicí 
cívky a náustku, musí být trvanlivé. 

Odpařovací jednotku lze snadno 
rozebrat a znovu složit. 
pro čištění během několika sekund. Stránka    Náustek 
Náustek, plnicí komora a uzávěr 
součásti lze mýt také v myčce 
nádobí. 

Ústní nástavec 
 
 
 
 

Horní část 
trubek 
(dlouhá) 

 
 
 
 
 
 

Chladicí cívka 
 
 
 
 
 

Spodní část 
trubek (krátká) 

 
 

Víčko plnicí komory 
 

Horní 

obrazovka 

Dolní 

obrazovka 

Plnicí komora 
Válec 

Plnicí komora 

Bydlení pravidelně čistit, aby byl zaručen 
správný provoz a čistá chuť. 

Z hygienických důvodů je také nutné 
tyto součásti vyčistit, když má 
přístroj používat jiná osoba. 

K ručnímu čištění použijte alkohol a 
papírové nebo bavlněné utěrky nebo 
teplou vodu s mycím prostředkem. 

 
 
 
 

 
Ruční čištění alkoholem (min. 90 %) nebo 
mýdlem na mytí nádobí. Lze také zakoupit 
náhradní chladicí cívky. 

Obrazovky, náustek, 
a trubkové sekce jsou velmi malé a 
mohou se ztratit, pokud jsou 
umístěny v myčce nádobí. 

Plastové součásti 
neponořujte do ethanolu 
nebo al- koholu na dobu 
delší než jedna hodina. 

Delší kontakt s etanolem nebo 
alkoholem může vést ke změně 
barvy nebo křehnutí plastových dílů. 

Po vyčištění zkontrolujte všechny 
součásti, zda nejsou povrchově 
poškozené, natržené, změklé nebo 
ztvrdlé, znečištěné, zkreslené a 
odbarvené, a poškozené součásti 
odložte stranou. 

 
10.2. Demontáž náustku  

1. Náustek a část s hadičkou jemným 
pootočením stáhněte z chladicí 
spirálky. 

2. Jemným pootočením vytáhněte 
část hadičky z náustku. 
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Horní část 
trubek 

(dlouhá) 
 
 
 

Chladicí cívka 
 
 
 

Odtáhněte náustek od chladicí cívky. 

Znovu je sestavte v opačném pořadí. 

Před montáží nechte všechny 
součásti řádně vyschnout. 
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10.3. Demontáž náplně 
Komorový uzávěr 

 
Chladicí cívka 

 
 

Spodní část 
trubek (krátká) 

 
Víčko 

plnicí komory 
 
 

Horní obrazovka 
 

Jemným pootočením vytáhněte 
chladicí cívku z uzávěru plnicí komory 
a poté z ní vyjměte část s hadičkami. 

 

Vytáhněte chladicí cívku z uzávěru plnicí 
komory. 

Horní sítko vytlačte shora z víčka 
plnicí komory, například pomocí rukojeti 
přiloženého čisticího kartáče. 

 

Pomocí čisticího kartáčku vytlačte horní 
sítko. 

 
Znovu je sestavte v opačném pořadí. 

Horní sítko musí být pečlivě zasunuto 
do připravené drážky. Pokud se to 
nepodaří, mohou se do chladicí cívky 
dostat rostlinné částice, proto je třeba 
je zablokovat nebo vdechnout. 

 
10.3.1. Čištění chladicí cívky 

Umístěte chladicí cívku do sklenice a 
zcela ji ponořte do alkoholu (ethanolu), 
sklenici přikryjte a nechte ji přes noc 
namočenou. 

Tento postup opakujte, dokud 
nebude vnitřek chladicí cívky zcela 
čistý, a poté jej pečlivě opláchněte 
vodou. 

Pozor! Alkohol je hořlavý a 
může se snadno vznítit. 

 
Sady nových chladicích cívek 
lze objednat na adrese 
www.storz- bickel.com. 

10.4. Demontáž plnicí komory  

Plnicí komora 

spodního síta 
Válec 

Plnicí komora 
Bydlení 

 
 

Válec plnicí komory vytlačte směrem 
nahoru z pouzdra plnicí komory. 

 

Vytlačte válec plnicí komory 
 

Vysuňte spodní sítko nahoru z válce 
plnicí komory. 

 

 
Vysuňte spodní obrazovku 

10.5. Sestavení plnicí komory ber 

Válec plnicí komory vložte shora do 
pouzdra plnicí komory a otočte jej tak, 
aby se zploštělé polohovací plochy 
nacházely v zamýšlené orientaci v 
pouzdře plnicí komory. Zatlačte válec 
plnicí komory dovnitř, dokud 
nezapadne do pouzdra plnicí komory. 
Ujistěte se, že jsou polohovací plochy 
správně orientovány, jak je znázorněno 
na detailním obrázku. 

 

 
Válec plnicí komory, pouzdro plnicí komory, 
polohovací plochy 

Sítko vložte do plnicí komory z horní 
strany. 

Našroubujte uzávěr plnicí komory s 
chladicí cívkou a náustkem na plnicí 
komoru. 
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11.1. Plnicí komora Redukce 

Pro odpařování malého 
množství rostlinného materiálu je 
vhodná redukce plnicí 
komory, 

který je k dispozici jako 
příslušenství spolu s dávkovacími 
kapslemi. Pro odpařování malého 
množství aromatických olejů je 
třeba navíc použít malou kapací 
podložku. 

Redukce plnicí komory se vkládá místo 
válce plnicí komory (viz kapitoly 10.4. 
"Demontáž plnicí komory" a 10.5. 
"Montáž plnicí komory", strana 29 a 
dále). 

 
Plnění redukční komory mletým 
rostlinným materiálem 

Plnicí komoru Redukce lze plnit přímo 
rozemletým rostlinným materiálem. Do 
plnicí komory Redukce lze také vložit 
dávkovací kapsle s mletým rostlinným 
materiálem. 

 

Plnicí komoru Redukce naplňte přímo 
rozemletým rostlinným materiálem nebo 
naplněnou dávkovací kapslí. 

Plnění redukční komory 
s aromatickými oleji 

Do redukce plnicí komory se vloží buď 
malý kapací polštářek (o rozměrech 
15 x 5 mm), nebo dávkovací uzávěr s 
kapacím polštářkem (o rozměrech 13 
x 6 mm). 

 
 

 
Vložte malý kapací polštářek přímo do redukční 
komory nebo dávkovací kapsli vybavenou 
kapacím polštářkem. 

 
Dbejte na to, abyste 
odkapávací podložku 
nepřeplnili. Může obsahovat 
až 5 kapek. 

11.2. Dávkování kapslí a Magazine 

 

 
Dávkovací kapsle s časopisem 

Pomocí dávkovacích kapslí, které jsou 
k dispozici jako příslušenství, 
můžete předem naplnit mletý rostlinný 
materiál nebo aromatické oleje 
pomocí kapacích podložek do 
dávkovacích kapslí a uložit je do 
zásobníku. To usnadňuje manipulaci. 

 
Plnění dávkovacích kapslí 
pozemní rostlinný materiál 

Rostlinný materiál musí být 
rozemletý 
s přiloženým mlýnkem na bylinky. 

Dávkovací kapsle lze naplnit mletým 
rostlinným materiálem na kapsli a 
uložit do zásobníku jako rezervu. 

 

Dávkovací kapsle s odstraněným uzávěrem 

Rozemelte rostlinný materiál a 
naplňte dávkovací kapsli pomocí 
zásobníkového uzávěru (nálevky). 

 

Dávkovací kapsle při plnění 
Víčko zásobníku (nálevka) 

Nasaďte víčko na dávkovací uzávěr. 
Postup plnění opakujte, dokud 
nenaplníte požadované množství 
dávkovacích kapslí, a vložte je do 
zásobníku. Do zásobníku se vejde až 
8 dávkovacích kapslí. 
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Připevnění víčka zásobníku 

Nasaďte víčko na dávkovací uzávěr. 
Postup plnění opakujte, dokud 
nenaplníte požadované množství 
dávkovacích kapslí, a vložte je do 
zásobníku. Do zásobníku se vejde až 
8 dávkovacích kapslí. 

Vkládání dávkovacích kapslí 

Nejprve je třeba místo válce plnicí 
komory vložit redukci plnicí komory, 
která je rovněž k dispozici jako 
příslušenství (viz kapitoly 10.4. 
"Demontáž plnicí komory" a 10.5. 
"Sestavení plnicí komory", strana 29 
a dále), poté vložte dávkovací 
kapsle do redukce plnicí komory. 

 
Po vypilování dávkovacích kapslí 
nasaďte uzávěr zásobníku a uzavřete 
jej otočením ve směru hodinových 
ručiček. 

 
Plnění dávkovacích kapslí 
aromatickými oleji 

Dávkovací kapsle s vloženou kapací 
podložkou, které jsou k dispozici 
jako příslušenství, lze naplnit 
aromatickými oleji a uložit je do 
zásobníku. 

 

Dávkovací kapsle s odstraněným 
víčkem a vloženým kapátkem 

Dbejte na to, abyste 
odkapávací podložku 
nepřeplnili. Může obsahovat 

až 5 kapek.  
 
 
 
 
 

Připevnění víčka zásobníku 
 

Po vypilování dávkovacích kapslí 
nasaďte uzávěr zásobníku a uzavřete 
jej otočením ve směru hodinových 
ručiček. 

 
 
 
 

Dávkovací kapsle vložená do plnicího otvoru 
Komorový reduktor 

Poté znovu zašroubujte uzávěr plnicí 
komory. 
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Šroubovací uzávěr plnicí komory 
 

Redukci plnicí komory lze plnit i 
přímo (bez dávkovací kapsle), viz 
kapitola 11.1. "Redukce plnicí 
komory", strana 30. 
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Napětí: 
220 - 240 V / 50 - 60 Hz 
nebo 100 - 120 V / 50 - 60 Hz 

Specifikace napětí je uvedena na 
typovém štítku horkovzdušného 
generátoru PLENTY. 

Příkon potřebný pro PLENTY: 110 W 

Teplota odpařování: 
nastavitelná v rozmezí cca 
130°C - 202°C - 396°F 

Velikost: 20,0 x 15,5 x 6,0 cm 
(7,9 x 6,1 x 2,4 palce) 

Hmotnost: přibližně 0,7 kg (1,5 lb) 

Bezpečnostní kategorie I 
(elektricky uzemněné) 

Pro odpojení od elektrické sítě odpojte 
zástrčku. 

S výhradou technických změn. 
 
 
 
 
 
 
 

Zařízení splňují následující požadavky 
Směrnice ES: 

  Směrnice o nízkém napětí 
73/23/EWG 

  Elektromagnetická kompatibilita 
89/336/EHS 

Patenty a vzory: 
www.storz-bickel.com/patents 

Výrobce: 
Storz & Bickel GmbH & Co. KG 
In Grubenäcker 5-9 
78532 Tuttlingen, Německo 

14.1. Záruka 

Storz & Bickel GmbH & Co. KG a 
Storz & Bickel America Inc. jako 
prodávající tímto zaručují 
zákazníkovi, že výrobek bude bez vad 
v souladu s německými právními 
předpisy a podle našich Všeobecných 
obchodních podmínek (VOP), na 
kterých je založena kupní smlouva. 
Kromě toho zaručujeme, že náš 
výrobek PLENTY bude bez vad po 
dobu tří let. Na společnost Storz & Bickel 
se samozřejmě vztahuje záruční 
povinnost pouze v případě, že zákazník 
zakoupil výrobky přímo od nás. Pokud 
jsou výrobky zakoupeny od třetích 
stran, mohou být záruční nároky 
uplatněny pouze vůči těmto třetím 
stranám a společnost Storz & 
Bickel nemůže poskytnout žádné 
informace o obsahu těchto nároků. 
Na vysvětlenou bychom chtěli znovu 
upozornit, že záruka se vztahuje 
pouze na odstranění takových 
počátečních závad, které se vyskytnou 
i přes řádné používání výrobku s 
ohledem na tento návod k použití a 
další informace poskytnuté uživatelům. 
Běžné opotřebení výrobků se nepovažuje 
za závadu podle zákona o záruce. 
Pokud zákazník pověřil dokončením 
údržby nebo opravy výrobku třetí osoby 
nebo pokud zákazník používá externí 
výrobky, existují záruční 
povinnosti společnosti Storz & Bickel 
pouze v případě, že zákazník prokáže, 
že se jedná o vadu, která se projevuje 
na výrobku. 

závada nebyla způsobena používáním 
externí služby nebo externího výrobku. 

Společnost Storz & Bickel rozhodne 
podle vlastního uvážení, zda závadu, 
na kterou se vztahuje záruční právo, 
odstraní opravou nebo dodáním 
nového výrobku zákazníkovi. 

Případné reklamace je třeba 
směřovat na společnost Storz & 
Bickel GmbH, In Grubenäck- er 5-9, 
78532 Tuttlingen.  Američtí a kanadští 
zákazníci by se měli obracet se 
záručními nároky na společnost Storz 
& Bickel America Inc. , 1078 60th 
Street, Suite A, Oakland, CA 94608. 
Zašlete nám prosím kompletní vadný 
kus, nerozmontovaný, spolu s 
fakturou.  Použijte prosím vnější obal, 
který by zabránil poškození při 
přepravě. 
Abychom předešli 
nedorozuměním, rádi bychom 
upozornili, že veškeré informace o 
našich výrobcích uvedené v tomto 
návodu k použití nebo jinde 
nepředstavují žádnou záruku na 
vlastnosti nebo životnost, pokud jsme 
na záruku na tyto vlastnosti nebo 
životnost výslovně neodkázali. 

 
14.2. Odpovědnost 

Společnost Storz & Bickel odpovídá za 
škody způsobené zákazníkovi našimi 
výrobky v souladu s německým 
právem a podle našich VOP. V rozporu s 
uvedenými ustanoveními 
odpovídáme pouze za škody 
způsobené úmyslným jednáním nebo 
hrubou nedbalostí, pokud 

12 . TECHNICKÁ SPECIFIKA 14 . VÁLEČN É P R O S T Ř E D K Y , V Á L E 
Č N O S T I  

13 . D E K L A R A C E P O D P O R Y P R O V Á D Ě 
N Í 

http://www.storz-bickel.com/patents
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taková škoda se týká smrti, újmy na 
zdraví nebo újmy na zdraví, nebo 
pokud je porota spojena se zásadním 
smluvním závazkem. V takových 
případech budeme zákazníkovi 
odpovídat i za prostou nedbalost. 

 
14.3. Autorská práva 

Tento dokument je chráněn autorským 
právem a nesmí být používán jako celek 
ani po částech podle § 15 a násl. UrhG 
(německý zákon o autorských 
právech) bez předchozího písemného 
souhlasu společnosti Storz & Bickel. 

14. ZÁRUKA, ODPOVĚDNOST 
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MagicVaporizers - nejlepší evropský obchod s 
vaporizéry 

 
● Nejnižší ceny 

● Nejrychlejší doprava 
● Nejdůvěryhodnější záruka 

 

 

 

https://magicvaporizers.com/
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